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A verb is a word category that expresses action, state or process and has
grammatical categories such as tense, aspect, declension, proportion,
perfective, modality, and others. Verbs are words that mean action. In
grammar, the meaning of action is very broad and includes actions, states,
mental changes, biological processes, as well as similar actions and
phenomena. In addition to the fact that all this has its own private parties,
there is also a side that is common to all of them, that is, they are considered
phenomena that occur in relation to time. The verb is an independent word
category that represents an action, state or process, that is, an action such
as the appearance and change of a certain character. All such meanings
inherent in the verb go back to the general sense of action, which helps to
distinguish it from other word categories.
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A verb is a word category that expresses action, state
or process and has grammatical categories such as
tense, aspect, declension, proportion, perfective,
modality, and others. Verbs are words that mean action.
In grammar, the meaning of action is very broad and
includes actions, states, mental changes, biological
processes, as well as similar actions and phenomena. In
addition to the fact that all this has its own private
parties, there is also a side that is common to all of
them, that is, they are considered phenomena that
occur in relation to time. The verb is an independent
word category that represents an action, state or
process, that is, an action such as the appearance and
change of a certain character. All such meanings
inherent in the verb go back to the general sense of
action, which helps to distinguish it from other word
categories.

Yu.S.Maslov points out, the verb is considered to be a
words representing the grammatical significance of a
sign, an action that occurs over time. The grammatical
significance of action can be understood in a broad
sense. It not only expresses action and literal activity,
but also indicates the state and the presence of a
particular object or person.

In both Uzbek and Russian, the verb, which is
considered the most complex category of words, means
action and case. In both languages, verbs are divided
into two types: transitive and intransitive verbs,
according to the meanings and tasks they mean. Verbs
that express the transition of the perceived action effect
from a verb to another subject are transitive
(perexodnie glagoli). In Uzbek, transitive verbs are
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conjugated with the words of the revenue agreement.
In Russian, too, the word that binds to such a verb is in
the prepositional vinite/lny agreement. Such a verb is
called intransitive (neperexodnie glagoli) if the effect of
the perceived action from the verb does not move
directly to something. In Uzbek kimni? nimani? a verb
whose interrogative is unanswered is considered
impenetrable. In Russian, such verbs form a conjunction
with nouns and nouns that come from imenite/ny and
vinite/ny in other agreements. But if the noun or the
noun is in the form of a prepositional vinitelny
agreement, then it is combined with an intransitive
verb. For example: 1 /o610 wkosay. — Men maktabni
sevaman (without prep. BUH. nagex); 5 ugy B LKO/Y.
— Men maktabga ketyapman (with prep. BMH. nagex).
In both Uzbek and Russian, the verb has five categories,
with tense, mile, proportion, person-number categories
in either language. However, the category vid (type) in
Russian is not specific to Uzbek verbs, and the category
of split-indivisibility is not specific to Russian verbs. But
although the categories of tense, mile, proportion,
person-number are common to the two languages being
compared, they differ significantly from each other in
their chances of surfacing, morphological character and
syntactic tasks. When these categories in Uzbek and
Russian are compared separately, the differences
between them are clearly manifested.

The vid category, inherent only in the Russian language
itself, comes to the surface using various affixes (front
prefixes, suffixes, phonetic changes) and serves to
mean that movement and posture continue, that it is
complete, that it is repeated, that it has taken place
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once. According to the expression of these meanings,
verbs are classified into types such as nesovershenny
vid and sovershenny vid. V.V.Reshetov, O.Scholars such
as Azizov have referred to the first type of verbs as the
unfinished type and the second as the completed type.
But such a designation does not justify itself much.

In B sror momeHT 5 untan kHury (Men bu vagtda kitob
o'giyotgan edim); Cesuvac s yutaro kHury (Hozir men
kitob  o'givapman)the verb  of uyurars expresses
unfinished action; in the sentences X mowuran kHury
(Men kitob o'gidim); A npountan kHury (Men kitobni

o'qgib chigdim) expresses finished actions. But in
Upoga 3anena (Iroda kuylab yubordi);
Bopobbu 3aunpukamm (Chumchugqlar sayray

boshladi) sentences the form of sovershenniy vid of the
verbs rieTs, YupukaTe coBEPLLEHHBIN By expresses the
beginning of the action. Therefore, the use of Russian
sovershenniy vid, nesovershenniy vid invasions, in our
opinion, is desirable when speaking about verbs in
Russian. Usually most verbs in Russian are in the form
of nesovershenny vid. The Sovershenny vid form of
verbs is essentially a variety of consoles before
nesovershenny vid verbs (rpu-, rpo-, Ha-, c-, o-, ro-,
3a-, B-, U3-, 0T-, y-, 40O-, fipu-, riepe-, pas-va h.k.),
sometimes the suffix —#)~ is added to the stem of the
word. For example, nucars (yozmoq), Harmcats (yozib
bo'lmog), 3ammcarb  (yozib  olmoq) yoki Tonkate
(itarmoq), TOMIKHYTE (itarib yubormog), Kpu4yate
(bagirmoq), kpukHyTs (bagirib yubormog).

In addition, these two forms of the verb in Russian can
also be distinguished from each other using
accents: Haceinare — Hacbinars. The Sovershenny vid
form of the verb can be converted back to the
nesovershenny vid form using the suffixes —s/8a, -uBa:
33KOHYNTb - 3aKaHYNBaTe, 3anmcarte -
3anmcelisars. Sometimes the sovershenny vid form of
the verb nesovershenny vid can also be formed in a
suppletive way. Nesovershenniy vid — Sovershenniy vid.
o6partp - B3£Tb (olmog);
roBoputs — cKkazarb (aytmoq, demoq); kraacre -
10/10XKUTH (go'ymoqg);
JI0BUTH — fovimats (tutmog).

In Uzbek, verbs are not usually classified into types in
this way. Therefore, with the help of the Russian verbs
sovershenny and nesovershenny vid, differentiable
meanings are given in Uzbek through forms of way of
action. It should also be noted that the forms of the way
of action are considered semantically richer in relation
to the category of vid. Because auxiliary verb
conjugations have the property of being able to express
not only completion or repeatability, but also a number
of additional meanings such as duration, ability, test,
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unpredictability, beginning, one-time performance. This
can be proved by comparing the verb to say only one in
Uzbek and Russian. For example: aytdi — ckazan, aytib
go'ydi — ckazas, ayta boshladi — Ha4as rosoputs, ayta
oldi — cmor ckazarte, aytib berdi — pacckazan, aytib soldi
— ckaszas, aytib ko'rdi — ckaszas, aytib chigdi — ckazan,
aytib o'tdi — yriomsHys, aytib turdi — rnepeckasbiBari,
aytib tashladi — ckazan, aytib bo'ldi — pacckazan.

As we can see, not all of the above meanings can be
brought to the surface through the sovershenny,
nesovershenny vid forms in Russian verbs. True, when
a text is translated from Uzbek into Russian, the
translator tries to express all these meanings as much
as possible, but in this he uses various other means of
the language, since the vid category itself is not enough.
While Russian also has auxiliary and leading verb
conjugations, they are not as numerous as in Uzbek.
The difference between such suffixes existing in two
languages is that in Uzbek, usually the leading form —b
(-ib), - a (-y) comes first, then the auxiliary verb, and
the tusker Affixes are added to this next one. In
Russian, however, the stressed auxiliary verb comes
before, the leading verb follows, and it takes the form
of an infinitive (invariant). For example: Pycram cran
U3yYaTh aHICKku 53bik. — Rustam ingliz tilini o'rgana
boshladi; yna Havasna 3aHUMaTtbcs crioptoM — Guli
sport bilan shug'ullana boshladi. Movi gpyr npogomxaer
Xutb Ha fOre — Mening do'stim haligacha Janubda
yashab yuribdi.

In Russian, too, there are certain meanings that are
generated in the process of converting nesovershenny
vid verbs into sovershenny vid, which in Uzbek one has
to use other means of the language to express them.
For example, nogrimcats — ostiga yozmoq (imzo
go'ymoqg ma‘nosida ishlatiladi), Hagrmcatp — ustiga

(sirtiga) yozmoq, f[ormcare — oxirigacha yozib
tugatmoqg, Hegormcatp — oxirigacha  yozishga
ulgurolmay golmog.

This category, which is unique to Uzbek verbs, is one of
the main features inherent in the verb. Because in
Uzbek, any verb takes the form of being or without
being. In Russian, the loadout ne- (He) is mainly used
to express the meaning of negation. This pronoun is
written apart from the verb, so this case is not included
in the order of the verb category in Russian. True, in
Russian there are not even some verbs that can be
added with the ne- (ve)load (HeHasugeTs, Herogqosars,
Hegomorath). But they cannot be supported at all
without this download. What in these words stuck to the
core not as a load, but in the style of the prefix ne- (ve).
Therefore, the noun made of these verbs is also used
with this front suffix. For example: wHexasucTb (nafrat).
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In Uzbek, the affix —ma, which expresses the meaning
of indivisibility (or) negation, is richer in terms of
accessibility and content in relation to the Russian ne-
(He) load. Because, first, the affix -ma can apply
negation for expressiveness in almost all forms of the
verb. Secondly, it also serves to make a non-dividing
form of the name of the action. Thirdly, to express
different meanings, the way of action can be added to
both the leading verb in its forms, the auxiliary verb,
and sometimes both at the same time. The meanings
expressed in this are given in Russian by various means.
For example: yozmay qo'ydi — nepecrasn nmcats,; yozib
go'ymadi — He 3anmcas;, yozmay qoymaydi —
0653aT€/IbHO HAMMNILLET.

The negation meaning in the first word conjugation was
formed in Russian using the insertion of a prestation
before the crars auxiliary verb. In general, conjugations
in the verb+ put style without being in Uzbek are given
in Russian mainly by these means. bormay qo'ydi
(nepecran xogute), O'vlamay qo'vdi (nepecrasn
AyMartb), shug'ullanmay go'ydi (nepecran
3aHnmarscs) and others.

The meaning of negation in the second joint is given
using a single ne- (He)load, while in the third neither of
these tools was involved. Because the negation in the
first part of the non —write addition is negated by the
affix-ma in the second part, and the strictness is
emphasized in this. Therefore, the word o6s3aresbHO
(albatta) is involved in the Russian language to give the
full meaning of this addition. The ne- (#e) load in the
Russian language does not have such possibilities of
application.
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